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BU SAYIDA KONU UZUN VE İNCE... 




TÜRKÜ ÜZERİNE... 


Türk kültürünü, toplumsal 
değerleri icracı-sanatkâr, 
söz, oyun, ritim yapı 
taşlarıyla nesillerin gönlüne 
nakşeden türkü kavramı 
hakkında çeşitli kabullerin 
varlığı bilinmektedir. 
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Türkü adını taşıyan ürünlerin on beşinci 
asırda bilindiğini şair ve devlet adamı Ali 
Şir Nevaî'nin şiir bilgisi üzerine yazdığı 
Mizan-ül Evzan eserinden anlayabiliyo¬ 
ruz. 

Türk adı ve ezgiyle söylenen sözlü 
manzume sanatı arasındaki ilişki birçok 
araştırmada ele alınmıştır. Bu güne kadar 
yapılmış çalışmalar, bu sanat türünün Türk 
boylarına ait bir sözlü şiir türü olduğunu 
ortaya koymuştur. Hangi bölge ve boy 
olursa olsun, hangi çağ ve asırda söylenir¬ 
se söylensin böyle ürünlere 
türkü denmiştir. 

Türkü bir sözlü kültür 
ürünü olarak yüzyıllar 
boyu biçimlenerek bugüne 
gelmiştir. Türkülerin bir tür 
olarak tespiti çok önceden 
yapılmış, on birinci asırda 
sahada gözlemlenerek 
türkü derlenmiştir. Bir dil ve 
kültür adamı olan Kaşgarlı 
Mahmut'ta çağının Türk 
sözlü kültür ürünlerin¬ 
den birçok parçaya yer 
verilmiştir. İslam kültürüyle 
yeni baştan yapılandırılan halk tasav¬ 
vufunun İlahîleri yanında diğer birçok 
sözlü ürünlerden örnekler kaydedilmiştir. 
Performansa dayanan bu sanatsal ürünle¬ 
rin ortak adı sonradan yazılı kaynaklarda 


görülmeye başlanacaktır. Sözlü şiirin ana 
türü olan türküye giden sürecin karmaşık 
ve uzun yolu bu tipleşme ve icra esnasın¬ 
da yaratılan eserler arası etkileşmelerin 
izini taşımaktadır. 

Mani, koşma, sagu, ağıt gibi ezgili ve 
ölçülü manzum sözlü türlerin tipleşme sü¬ 
reciyle Orta Çağda bir üst tür olarak türkü 
ibaresi ortaya çıkmıştır. Sözlü performan¬ 
sa bağlı manzumeler arasında benzeşen 
ürünler belli bir kültür coğrafyası ve etniği 
temsil eder biçime gelmiştir. Bu zaviye¬ 
den olarak kökleri ve dalları 
bilinmez (?) derinlerde olan 
türkü denen şeyin ne olduğu 
konusunda kapsamlı ve sarih 
bir sonuca varılmış değildir! 
Batıda sözlü halk şiiri 
konusunda Alman halk¬ 
bilimciler birçok kuramın 
temellerini bu konuya dair 
çalışmaları sırasında ortaya 
koymuşlardır. Önceleri <halk 
şiiri> kavramıyla tanımlanan 
halk türküsü, Herder'in iki 
ciltlik türküler koleksiyonuna 
'Volklied" (folk song) adını 
vermesiyle bilim dünyasına on sekizinci 
asırda girmiştir. Prof. Dr. M. Fuat Köprülü 
de Herder'den ve halk şiirinden söz 
ederken Volkslied terimini <halk türküsü> 
diye çevirmiştir. 
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Böylece <halk> ibaresi yazılı şiirden farklı 
bir kültür yapısı olan türküyle birleşmiş, 
buradan halkbilimi ve diğer kültür bilim¬ 
lerine dair yeni kavramlar doğmuştur. 

Birleşme halk masalları, halk hikâyeleri, 
halk efsaneleri gibi birçok kavramlaşma¬ 
lara zemin hazırlamıştır. Batıdaki terimler 
olduğu gibi Türkçeye aktarılmış, türkü 
kavramı <halk türküsü> ve <halk şarkısı> 
gibi özensiz, dikkatsiz biçimde anlamca 
muğlaklaşarak kendi tarihi mecrasından 
soyutlanmıştır. 

Bizim sözlü şiirimiz için yalnız türkü iba¬ 
resi doğrudur ve yeterlidir. Şarkı ibaresi 
türkü ibaresine nispetle ve sonradan orta¬ 
ya çıkmıştır. Türk halk türküleri, Türk halk 
şarkıları veya halk şarkısı diye yapılan 
çevirilerde ve kavramlaştırmalarda dikkat¬ 
sizlikler sergilenmektedir. Birleşik sözcük 
yapısıyla gelişen batının <halk türküsü>, 
dilimize aktarılırken Türk kültüründeki 
türküyü düşündürmeli; fakat yalnızca türkü 
diye de adlandırılmamalıdır. Çünkü türkü 
yalnız bizim sözlü şiir geleneğimizde 
doğmuş bir sanat dalına ait ibaredir. Aksi 
durumlar, köklü bir tarihî ve kültürel gelişi¬ 
min sonunda müstakil ve hususî bir terim 
olarak doğmuş olan ve zamana uygun 
biçimde yenilenen bir konuda kavram 
kargaşası yaratabilmektedir. 

Şarkı ise on yedinci asırdan itibaren 
Türk edebiyatında ortaya çıkmış yazılı 
kültürden olan besteli şiirdir. Türkülerden 
biçimce, ezgice ve işlevce esinlenen divan 
şairleri, çalıp söylemek için aruzla şarkı 
besteleyip yazmışlardır. 

Türkü, sözlü kültür ortamından soyutlanmış 
salt bir ölü metin değildir. Bu yüzden ders 
kitaplarındaki kültür bölümleri sil baştan 
yenilenerek işe başlanmalıdır. "Türkü 
söylerim, türkü / Türkülerim uydurma 
/ ..." sözleriyle hem dinleyiciyle hem 
de ontolojik bağlamda kendiyle mantık 
oyunları yapabilen türkü olgusunu idrak 
edememişsek yazık değil mi? 
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